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	Die zomer op Koufonisia

	 

	 

	C.M.M. Dellamonte

	 

	Feelgood roman 

	 


 

	Die eerste blik, die prachtige blauwe ogen, dat lieve gezicht.

	Hoe zou ik je ooit kunnen vergeten …

	 

	
Verklarende woordenlijst

	 

	
		Efcharisto poli: vriendelijk bedankt

		Kalimera: goedendag

		Kafenion: taverne / café

		Kalispera: goedemiddag

		Kalinichta: goedenacht

		Kali orexi: smakelijk

		Kalosoriste: welkom

		Malaka: vriend (vriendelijke versie) of klootzak (minder vriendelijke versie)

		Meltemi: sterke wind (vooral in de zomer rond de eilanden)

		Metaxa: sterke drank vergelijkbaar met Cognac

		Mou: liefste

		Né: ja

		Ochi: neen

		Parakalo: alstublieft

		Ramoko: verdomme (vloek)

		Ti kanies: Alles oké?

		Thea: tante

		Yassas: hallo, goeiendag



	 

	 

	 

	
 

	Proloog

	 

	Op het rustige strand van Ammos Beach, net naast de kleine haven van Pano Koufonisia, heerste een gezellige sfeer.

	Bruingebrande kinderen speelden en zwommen in het lauwe, smaragdgroene water van de Egeïsche Zee. Hun moeders lagen languit op een strandhanddoek in het warme zand te braden als kippen aan het spit.

	De vaders en grootvaders hadden dan weer meer oog voor de vele overgemaquilleerde dames die, gehuld in minuscule bikini’s, honderden selfies namen om hun miljoenen Instagram-volgers elke minuut opnieuw originele en ongelooflijk mooie foto’s te bezorgen. Of bij die vrouwen nog alles origineel was en of iemand op die foto’s ook effectief zat te wachten, was nog maar de vraag.

	Ook in de enige supermarkt van het eiland, die net geen dertig vierkante meter groot was, heerste die dag een drukte van jewelste. Iedereen zocht verkoeling in een lekker, fris Mythos-biertje uit het gekoelde rek, of probeerde het koelst mogelijke water te bemachtigen. Het waren net die flesjes die Ari opnieuw had aangevuld uit de stock die even daarvoor nog in de zon bij vijfendertig graden warmte stonden.

	Het kafenion van Anna, net naast de supermarkt van Ari, leek wel een postkaart uit oude, vergeelde tijden. Tientallen blauwgeverfde tafels met oude stoelen in dezelfde kleur stonden netjes opgesteld onder de brede terrasoverkapping met uitzicht op de haven. Elke dag zat de taverne stampvol met locals, aangevuld met een handvol toeristen die de Skopelitis Express zouden nemen naar een van de volgende paradijsjes.

	 

	Kapitein Yiannis Skopelitis had een paar jaar voordien het roer van het schip overgenomen en was overal op de eilanden gekend als een held, vooral om zijn doorzettingsvermogen en dienstverlening aan de lokale bevolking. Storm of niet, de Skopelitis voer altijd verder.

	Elke vaste bewoner van het eiland Koufonisia kon zijn uurwerk gelijkzetten met de aankomst van de Skopelitis in de haven.

	Enkele minuten daarvoor kwamen gammele busjes van de weinige hotels op het eiland de kade opgereden. Daar zochten de paar toeristen, die het idyllische paradijs Koufonisia gingen verlaten, beschutting tegen de brandende zon in het kleine wachtlokaal.

	Het moment dat de laadbrug van de Skopelitis de kade raakte, volgde, zoals overal op de Griekse eilanden, een complete chaos. Tientallen lokale mensen liepen door elkaar de laadbrug op en af. Iedereen rende in en uit het ruim, zoals het al jaar en dag de gewoonte was. Iedereen kende iedereen, geen probleem.

	Ari, die eigenlijk Aristoteles heette, kwam zijn kranten afhalen en de oude postbode Dimitri stond klaar met een afgeleefde kruiwagen om de zware postzak op te halen. 

	Op de kade werden bananendozen met ongedefinieerde inhoud gedropt. Een pallet met allerlei soorten groenten werd voorzichtig uit het ruim gehaald en in de volle zon op de kade geplaatst. Iemand zou het wel komen ophalen.

	Wanneer Kapitein Dimitrios, zoals ze de havenmeester noemden, met een duidelijk handgebaar een teken gaf, dan pas mochten de wachtende passagiers langs de rechterkant van de laadbrug het schip betreden. Controle was er nauwelijks en mocht er al iemand de paar euro’s voor de overtocht vergeten te betalen zijn, dan werd dat gewoon handje contantje geregeld.

	Het moment dat de gelukzalige toeristen in alle chaos de linkerkant van de laadbrug verlieten, viel hun mond wijd open. Het zicht op Ammos Beach was adembenemend. Je kon de kleur van het water het best omschrijven als turquoise, vermengd met kobaltblauw, azuurblauw en olijfgroen. Duizend foto’s werden genomen van wat nog het best omschreven kon worden als het ware paradijs.

	De enige palmboom die aan het eind van het strand stond, leek wel een fata morgana, evenals de rij kleine, witte kubusvormige woningen aan de rand van de zee.

	 

	Vooraan op de kade stonden een paar toeristen rond de twee verkoopstanden die de bootservice verzorgden naar de verschillende strandjes. Er was een stand voor de witte boten en een voor de blauwe. Concurrentie moet er altijd zijn, ondanks dat ze de beste vrienden waren.

	Voor een paar euro kon je met hen de hele dag lang van het ene strand naar het andere hoppen. Je kon zelfs met dat ene ticket, wat eigenlijk gewoon een flyer was waar een hoekje van werd afgescheurd, van Pano Koufonisia naar het onbewoonde Kato Koufonisia varen. Daar had je de keuze tussen het strand Detis Beach, waar een kudde geiten het strand bewaakte, of de oude, authentieke taverne Venetsanos.

	Zoals overal op de eilanden werd in de tavernes en de paar restaurants die het eiland rijk was, alles voorbereid om de gelukzalige toeristen een onvergetelijk verblijf te bezorgen. Het leek wel alsof ze van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat aan tafel zaten. 

	Men was er ook trots op dat alle gerechten dagvers werden bereid. Voor de tzatziki werd verse yoghurt in grote potten gemengd met fijngesneden komkommer, look, dille, zwarte peper en olijfolie. Voor de typisch Griekse salade werden kilo’s zongerijpte tomaten gewassen en versneden, die daarna werden vermengd met rode ajuin, verse komkommer, zwarte olijven, kappertjes uit Sifnos en een groot stuk van de lokale zachte mizithra-kaas. Tot slot werd alles overgoten met de beste olijfolie die je op de Cycladen kon vinden.

	Uren hadden de verschillende stoofpotjes met lam- of rundvlees in de oven gestaan. Ook de pastitio en de moussaka werden hier nog op grootmoeders wijze bereid.

	Op grote blokken ijs lag een assortiment van de pas binnengebrachte vis die even daarvoor nog vrolijk rondzwom in de Egeïsche Zee. Rode poon, tsipoura of zeebaars in alle groottes, zelfs reusachtige octopussen en een paar gigantische kreeften waren er te zien.

	 

	Het laatste uur, voor de zon achter het naburige eiland Naxos verdween, werd het gouden uur genoemd.

	De meltemi-wind, die de eilanden twee maanden lang geselde, viel weg en de temperaturen begonnen langzaam te zakken. De hele omgeving werd in een goudgele kleur gehuld, de hemel kleurde in alle soorten pasteltinten. Toeristen verzamelden aan de andere kant van de heuvel om zo lang mogelijk te kunnen genieten van de laatste zonnestralen.

	Het zicht op de ondergaande zon achter de oude molen en het aangrenzende kerkje van Agios Georgios, de beschermheilige van het eiland, was onvergetelijk. En net wanneer de hemel de schakeringen roze, oranje en paars begon te wisselen met donkere tinten blauw, sprongen de lichten aan, terwijl vakantiegangers gezellig zaten te genieten van alle lekkers dat het eiland te bieden had.

	De driehonderdvijftig vaste inwoners van Koufonisia zaten geduldig te wachten tot het helemaal donker was en de temperatuur verder daalde. Pas dan kwamen ze uit hun woningen en begroetten ze elkaar hartelijk.

	In Maria’s kleine, authentieke taverna To Steki Tis Marias kwamen ze samen en dronken een ouzo, de eerste van die avond. De roddels en verhalen kwamen naar boven en er werd geklaagd over de dagdagelijkse kleine problemen, maar er werd vooral luid gediscuteerd over de penibele Griekse politieke en economische situatie.

	Stavros, Maria’s man, gooide enkele kipsouvlaki’s of een overgebleven calamares op de grill. De lokale wijn werd op tafel gezet en vrienden en buren konden meegenieten van lekker gegrilde sardientjes en een lekkere Griekse salade. Daarna vulden ze de laatste gaatjes in hun buik met vers gemaakte baklava die overvloedig baadde in de honing.

	Toen de meeste toeristen daarna in hun hotelkamer genoten van elkaars gezelschap, dronken de locals nog een laatste Metaxa om de dag goed af te sluiten. 

	Lichtjes in de wind door de overvloedige alcohol, maar fier op hun prachtige eiland, namen ze afscheid van hun vrienden. De volgende dag zou de zon opnieuw schitteren in dit paradijs.

	Kalinichta!
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	Een godin op Ammos Beach

	 

	Tijdens een van die hete zomers in het begin van de jaren tachtig vertrok de twintigjarige Nicolas samen met Thomas en Jimmy, twee van zijn beste vrienden, op een avontuurlijke reis naar de bakermat van de beschaving. Twee volle maanden zouden ze door Griekenland trekken, zonder effectieve eindbestemming. 

	‘We zien wel waar we belanden,’ hadden ze afgesproken.

	Maandenlang hadden ze allerlei klusjes gedaan voor familie en buren en elke cent gespaard om hun vliegtuigticket naar Athene te kunnen betalen. 

	Eerst zouden ze de historische stad verkennen, de wereldberoemde Acropolis bewonderen en een bezoek brengen aan de vele musea. Wat daarna op de planning kwam, was ook voor hen een groot vraagteken. Het was de bedoeling om met een goed gevulde rugzak en een heel klein budget zo ver mogelijk te geraken en zoveel mogelijk te zien van het prachtige land met zijn rijke cultuur. 

	Voor alle drie was het een totaal nieuwe ervaring. Het was ook de eerste keer dat ze van de grond gingen met een vliegtuig.

	‘WTF!’ had Jimmy geroepen toen hij bij de start door de snelheid en de immense druk hard tegen de rug van zijn leuning werd geduwd.

	Het gevoel dat de grond onder hun voeten wegzakte, gaf hen vleugels.

	Eens het vliegtuig boven de regenachtige, donkere wolken uitkwam, scheen de zon volop door de kleine ramen van het vliegtuig.

	‘Zo ziet de hemel er dus uit,’ murmelde Nicolas terwijl hij het spektakel aanschouwde.

	Tijdens de vlucht kregen ze lekker eten aangeboden, samen met een frisdrank of een lekker pintje bier en achteraf zelfs koffie met een chocoladewafel.

	‘Wat een service, nog niet gesproken van de prachtige bediening,’ lachte Nicolas wanneer de hostessen opvallend veel bij het trio kwamen polsen of ze nog iets wensten.

	‘Your wish is my command,’ zei een van de blonde dames met een vette knipoog naar Nicolas.

	‘Waarom kijken al die vrouwen naar jou? Het is niet omdat je op een Griekse god lijkt met je helblauwe ogen, gespierde borstkas en zwarte haren dat wij onzichtbaar zijn. Het is precies alsof wij niet aan boord zijn,’ mompelde Jimmy afgunstig.

	‘Tja, ongetwijfeld zijn er ook vrouwen die vallen op een lange, smalle man met een grote neus of op een korte, rondborstige, roodharige met veel sproeten. Alleen lopen ze niet zo dik bezaaid,’ lachte Nicolas.

	Enkele uren later begon de piloot iets te enthousiast aan de afdaling naar Athene. 

	‘Wow! We zitten hier precies in een pretparkattractie!’ riep Thomas, terwijl hij zijn buik stevig vasthield om de kriebels onder controle te krijgen.

	De landing daarentegen verliep vlekkeloos en na lang wachten rolde eindelijk hun bagage van de band en konden ze de infobalie gaan opzoeken.

	‘Hoe geraken we nu in het centrum?’ vroeg Nicolas aan een vriendelijke dame.

	‘U kan een taxi nemen, maar het is toch een eind rijden en dus vrij duur. Je kan ook de bus nemen, die is wel wat langer onderweg, maar het kost bijna niets,’ gaf ze de vrienden mee.

	Bij het buitenkomen zagen ze onmiddellijk de stopplaats van de bus. Een oude, roestige, groene bus kwam aangesjeesd en stopte piepend en krakend voor de wachtende menigte.

	‘Drie tickets naar het centrum van Athene alstublieft,’ probeerde Nicolas met handen en voeten uit te leggen aan de chauffeur. Op school hadden ze Grieks-Latijn gestudeerd, waardoor ze wel een paar, weliswaar oudgriekse woorden kenden, wat toch een klein voordeel was.

	‘Aanschuiven en het geld doorgeven!’ riep de man in een, voor hen, onverstaanbare taal.

	De drie vrienden bekeken elkaar niet-begrijpend, maar volgden het voorbeeld van de andere passagiers die gewoon gingen zitten. Toen iedereen een plaats had, gaven de reizigers een voor een het geld door tot bij de chauffeur, die dan het wisselgeld terugstuurde. Simpel toch?

	Na een dolle rit van anderhalf uur kwam de bus eindelijk tot stilstand aan het Syntagma-plein, net voor het Griekse parlementsgebouw.

	‘Ik dacht dat er geen einde kwam aan de rit in deze gammele bus. En die hitte, niet normaal. Als we dat hadden geweten, hadden we beter enkele flesjes water meegenomen,’ klaagde Thomas terwijl het zweet op zijn voorhoofd parelde.

	‘Eerst iets vinden om goedkoop te kunnen overnachten. Misschien moeten we het eens vragen aan die politieagent,’ stelde Nicolas voor.

	Met gebarentaal en de paar Engelse woorden die hij machtig was, probeerde de agent uit te leggen dat er enkele straten verder een bekende jeugdherberg was.

	Al snel hadden ze het Pagration Hostel gevonden. De jeugdherberg was centraal gelegen en op wandelafstand van zowel de Acropolis en de Licabettus-heuvel als van het Monastiraki-plein en de vele andere culturele trekpleisters.

	Ondanks het feit dat ze probeerden om elke drachme twee keer om te draaien voor ze hem uitgaven, viel het leven in Athene enigszins tegen. De meeste musea en andere monumenten waren met een betalend toegangsticket, wat zwaar woog op hun kleine budget. 

	Dag na dag doorkruisten ze de stad en uiteraard konden de meest beroemde bezienswaardigheden niet ontbreken op hun lijst, zoals de Acropolis, het archeologisch museum, het theater van Dionysus en het oogverblindende Panathinaiko Stadion. Daarnaast probeerden ze zoveel mogelijk van de magnifieke stad te bezoeken. De statige lanen, de prachtige parken en pittoreske steegjes in de oude binnenstad, alles wilden ze zien. Elke wijk van Athene had wel iets unieks, en dan zeker de gezellige wijk Plaka. Daar werden gerechten op tafel gezet waar Nicolas nog nooit van had gehoord: moussaka, pastitio, spinakopita-taart, stifado met rund of lam, zeemzoete baklava als dessert en zoveel meer.

	 

	Toen ze enkele dagen later in een van de smalle straten van Plaka op een gezellig terras een frisse ouzo zaten te drinken, maakten ze kennis met een sympathieke Griek die naast hen kwam zitten.

	‘Kalosoriste! Welkom! Mijn naam is Georgios. Zijn jullie nieuw in de stad? Ik zie dat jullie de ouzo al ontdekt hebben,’ wees hij naar de glazen op de tafel. ‘Drinken jullie ook graag een glas wijn? Mijn vader heeft een kleine winery op het minuscule eiland Milos. Hier in het kafenion verkopen ze de wijnen. Mag ik jullie eens laten proeven van onze typische wijn?’ vroeg hij uitnodigend in een mix van Engels met Griekse klemtonen.

	‘Gratis wijn slaan wij nooit af,’ lachte Jimmy.

	‘Waar ligt dat eiland, Milos?’ vroeg Thomas geïnteresseerd.

	‘Milos is een klein eiland dat tot de Cycladen behoort, net boven het befaamde Santorini. Nochtans zou iedereen de Venus van Milo moeten kennen die in het Louvre in Parijs staat. Dat prachtige standbeeld is heel lang geleden bij ons gevonden,’ lichtte Georgios toe, terwijl hij de glazen vol schonk.

	‘Wow, dit is inderdaad superlekkere wijn!’ riep Nicolas verbaasd uit en bekeek de fles met het simpele etiket waarop enkel de letter S stond.

	‘Vanwaar die S? Dat zal wel een speciale betekenis hebben, toch?’ vroeg hij nieuwsgierig.

	‘Inderdaad, mijn familie is oorspronkelijk uit Spilia, een klein dorp op Kreta. Mijn vader is voor de liefde naar Milos gekomen. Maar als eerbetoon aan zijn familie behield hij de S van zijn geboortedorp op de etiketten van zijn wijnen. Een rode S voor rode wijn, een blauwe S voor witte wijn en uiteraard een roze S voor de rosé wijn,’ verklaarde hij. ‘Persoonlijk vind ik deze nog steeds de beste. Ik studeer hier economie in Athene, maar ga elk weekend naar Milos. Wat zijn jullie plannen voor de komende dagen?’ 

	De drie vrienden keken elkaar aan, maar hadden niets speciaals in gedachten. 

	‘Als jullie zin hebben kunnen jullie met mij mee naar Milos. Dan laat ik jullie de winery zien. Zo komen jullie ook eens op een Grieks eiland. Wat denken jullie?’ stelde Georgios voor.

	‘We hebben geen vaste plannen, maar Athene hebben we nu wel een beetje gezien. Misschien zou het eens leuk zijn om eilanden te bezoeken, de sfeer op te snuiven en wat meer van de plaatselijke culinaire specialiteiten te ontdekken,’ antwoordde Nicolas uitgelaten.

	‘Perfect! Ik vertrek morgenochtend in de haven van Rafina met de Artemis van Hellenic Seaways. Zorg dat jullie om zes uur klaarstaan aan het Monastiraki-plein, dan pik ik jullie daar op met mijn truck,’ stelde Georgios voor.

	‘Wow, dankjewel!’ riepen de vrienden enthousiast in koor.

	 

	De volgende morgen stonden ze netjes op tijd, met de slaap nog in hun ogen, op de afgesproken plaats. Ook Georgios was, tegen alle Griekse gewoontes in, mooi op tijd op de afspraak.

	‘Kalimera vrienden! Klaar om naar het Griekse paradijs te gaan?’ vroeg hij lachend. 

	De vrienden gooiden de rugzakken in de laadruimte en namen plaats op de versleten zetels in de cabine.

	Exact een uur later kwamen ze in de kleine haven van Rafina aan, waar het grote schip, de Artemis, al lag te wachten om uit te varen. Georgios regelde snel de tickets in het bouwvallige kantoor op de kade. Samen met enkele andere bestofte auto’s pufte de oude truck vervolgens de laadbrug op.

	Iedereen zocht een leuk plekje op het bovendek en genoot van de warme zon op hun huid. De frisse zeebries bracht enige verkoeling. Tegen de tijd dat ze enkele eilanden achter zich hadden gelaten en Sifnos de laatste stop was voor ze eindelijk op Milos zouden aankomen, waren ze alle drie zo rood als een kreeft.

	Meer dan tien uur nadat ze de haven van Rafina hadden verlaten, voer het schip netjes in het midden tussen twee landtongen de grote baai van het eiland Milos in.

	Aan de linkerkant zagen ze bovenop de heuvel tientallen witte, kubusvormige huizen opeengepakt, met helemaal bovenop de heuvel enkele witgeverfde kerken. Op de waterlijn konden ze duidelijk een rij veelkleurige, lage gebouwen zien, allemaal netjes op een rij met in het midden een open ruimte of een plein. De zon brandde, de hemel kleurde kobaltblauw.

	‘Dit is het mooiste wat ik ooit al heb gezien,’ zei Nicolas vol bewondering.

	Om te kunnen aanmeren in de kleine haven van Adamas maakte het schip een scherpe bocht naar links. De vrienden keken hun ogen uit. Ook hier leek het alsof tientallen vierkante huizen op een hoop waren gegooid, met daarboven een tweetal kerken met elk een hemelsblauwe koepel.

	‘Kalosoriste op Milos, welkom,’ zei Georgios trots toen hij zag hoe de vrienden met verstomming geslagen de omgeving in zich opnamen.

	‘De winery van mijn vader is iets verderop in het dorpje Pollonia. Van hieruit is het heel gemakkelijk te bereiken, want er is maar een weg ernaartoe. Jullie zijn altijd welkom,’ benadrukte hij.

	‘Efcharisto poli,’ bedankten de vrienden Georgios hartelijk.

	‘We zien elkaar zeker nog,’ zei Nicolas en gaf hem een warme knuffel.

	Het drietal maakte al snel kennis met de gastvrije bewoners, die hen zoals altijd en overal op de Griekse eilanden met open armen verwelkomden.  

	Ze sliepen zo goedkoop mogelijk in eenvoudige kamers, in de uitgeholde krijtrotsen van Sarakiniko of gewoon onder de blote hemel op de stranden van Fyriplaka of Paliochori. En net als alle andere toeristen die ze tegenkwamen, aten ze wat er in de plaatselijke taverne die dag te verkrijgen was. Ze dronken goedkope, lokale wijn, Mythos-bier of plaatselijk gestookte ouzo of tsipouro en rookten wiet en andere geestverruimende producten. 

	Ze slenterden door de smalle stegen van Plaka en bewonderden de zonsondergang aan de kerk Panagia Korfiatissa. Sommige bezoekers gingen tot helemaal bovenaan op de heuvel bij de overblijfselen van het Venetiaanse kasteel en de volledig witte kerk van Panagia Thalassitra om van dit dagelijks wonder te genieten.

	Op een dag besloten ze de groene bus naar Pollonia te nemen om nog eens de lekkere wijn te gaan proeven van Georgios en zijn vader. Op het plein aan de prachtige baai, waar alle restaurants netjes op een rij waren, stapten ze uit de oude bus en alweer viel hun mond open van verbazing.

	‘Zoiets moois heb ik nog nooit gezien,’ stotterde Jimmy van zodra hij de baai met de dobberende bootjes en de vele tamariskbomen op het strand in de gaten kreeg.

	In een lichte bocht stond een bordje met ‘Kostantakis Winery’.

	‘Daar moeten we zijn!’ riep Thomas luid.

	Honderd meter verder kwamen ze bij een splitsing met een nieuwe wegwijzer die hen recht naar de winery leidde. Georgios zag hen aankomen en verwelkomde zijn vrienden hartelijk. Ze maakten kennis met zijn papa Aristoteles en proefden uitgebreid van alle wijnen. 

	Lichtjes in de wind gingen ze samen met Georgios proeven van de heerlijke lokale specialiteiten bij restaurant Yialos aan de grote baai. Daar bracht zijn vriend Hector allerlei gerechtjes aan tafel. Voor het eerst in hun leven proefden de drie vrienden de huisgemaakte tzatziki, de gefrituurde feta kaas met sesamzaadjes, gemarineerde ansjovis en de gegrilde octopus. Samen met een kom Griekse salade werd ook wat vers gesneden brood op tafel gezet.

	‘Kali orexy,’ zei Georgios, waarna hij nog een glas van de frisse witte wijn inschonk.

	‘Dit is hemels!’ riep Nicolas toen hij van alle gerechten had geproefd.

	Nadat ze afscheid hadden genomen van hun nieuwe vriend Georgios, namen ze op de kleine aanlegsteiger in Pollonia de overzetboot naar het nabije eilandje Kimolos, dat nog tien keer kleiner was dan Milos zelf. Daar sliepen ze in de oude molen dicht bij de haven van Psathi of gewoon op het strand onder de tamariskbomen nabij het restaurant To Kyma.

	 

	De vrienden maakten snel kennis met enkele plaatselijke vissers, onder andere met Kapitein Stavros, die hen op een dag meenam naar het wondermooie, langgerekte Amorgos. 

	Ze stonden versteld van de schoonheid van de kleine haven van Katapola, een van de twee havens van het eiland. In kafenion To Kamari kregen ze enkele ouzo’s aangeboden en genoten ze van de stilte en rust in de haven. Overal op het eiland waren er kleine, gezellige zandstranden, maar het mooiste strand vonden ze in de baai van Aegialis. 

	Ze sliepen op het strand, onder de tamariskbomen en werden door de eilandbewoners spontaan mee aan tafel gevraagd om te proeven van de vele lokale specialiteiten. Zo maakten ze ook kennis met de plaatselijke gebruiken, tradities en gewoontes. 

	 

	Maar wat Nicolas niet kon voorzien op deze reis was dat, op een mooie, warme zomerdag in augustus, zijn hele leven volledig zou veranderen.

	Die bewuste dag nam de visser Theodorus hem en zijn twee makkers mee met zijn oude kaiki, waarmee hij elke dag de zee opging om verse vis aan te bieden aan de restaurants. In de vroege ochtend waren ze vanuit de haven van Aegialis de Egeïsche Zee opgevaren. 

	De hele dag zwalpten ze op de kleine golven. Ondertussen gooide Theodorus zijn netten uit, in de hoop dat hij een mooie vangst zou binnenhalen van tsipoura en zeebaars. Of hoopte om misschien zelfs enkele octopussen te kunnen vangen. Van ’s morgens tot en met de daaropvolgende nacht hielpen ze de oude man met het leegmaken van zijn netten, tot ze doodmoe in slaap vielen. 

	Toen de zon de eerste warme stralen over de witte, vierkante huisjes van Ammos Beach strooide, gooide Theodorus het anker uit in de kleine haven van Koufonisia. De drie vrienden werden wakker door het doffe geluid en keken verschrikt om zich heen.

	‘WTF!’ riep Nicolas uit wanneer hij in zijn ogen wreef. ‘Dit is ongetwijfeld het mooiste wat ik tot nu toe in heel Griekenland heb gezien. Dit moet het paradijs zijn,’ mompelde hij.

	‘Kalimera! Goedemorgen en welkom op Koufonisia,’ zei Theodorus trots.

	Het leek alsof de voor anker liggende vissersboten zweefden op het turquoise gekleurde water. Links liep een smalle straat iets omhoog, het kleine dorp in. Aan de rechterkant van de schitterende baai stond een hoge palmboom waarlangs een smalle straat naar enkele huizen aan de waterkant liep. Meer was er niet, maar het was alsof de vrienden in een postkaart van het paradijs waren verzeild geraakt.

	‘Wow!’ schreeuwde Jimmy. ‘Hoe kan je dit omschrijven aan iemand die dit nog nooit heeft gezien?’ vroeg hij retorisch, terwijl hij de omgeving in zich opnam.

	‘Kom. We gaan langs bij mijn zus Anna, hier in de taverna op de kade,’ stelde Theodorus voor. ‘Ze zal jullie met veel plezier wat lekkers voorschotelen om terug op krachten te komen.’

	 

	‘Kalimera Anna, mou!’ riep hij luid van zodra hij de openstaande deur binnenliep en gaf haar twee zoenen, een op elke wang. ‘Anna, dit zijn enkele vrienden van mij. Behandel ze als familie zolang ze op het eiland zijn,’ zei hij duidelijk, zodat iedereen het kon horen.

	‘Yamas!’ riepen alle aanwezigen in de taverne en staken hun frappé in de hoogte om het drietal te verwelkomen.

	‘Kalosoriste, wat willen jullie drinken? Een Griekse koffie of liever een frappé?’ vroeg Anna gastvrij. 

	Anna was een vrij jonge vrouw die bijna zo groot was als breed. Om een of andere onduidelijke reden had ze nog steeds niet de juiste man gevonden. Nu ja, zoveel beschikbare mannen liepen er nu ook niet rond op het eiland. Zonder het antwoord af te wachten, bracht ze een mand met koulouri, een soort bagels met sesamzaadjes, het overschot van een versgebakken brood en nog wat zoetigheden. 

	Daarna kwam ze met een drietal heerlijke frappé’s aan tafel. ‘Hier zijn jullie even zoet mee,’ lachte Anna tevreden.

	‘Op deze plek zou ik wel wat langer willen verblijven,’ bekende Jimmy dromerig, terwijl hij het prachtige schouwspel van de vele kleine vissersboten, die leken te zweven op het water, gadesloeg.

	Nicolas, Jimmy en Thomas genoten wederom van de gekende gastvrijheid en leefden enkele dagen als een god in Griekenland.

	Na het ontbijt namen ze de taxiboot die hen naar andere stranden bracht, omdat deze via land moeilijk te bereiken waren, zoals het prachtige Finikas Beach, het iets verderop gelegen Fanos Beach en de idyllische baai van Pori Beach. Ze genoten van elk uur, elk strand en zonder het te beseffen vloog de dag voorbij. 

	Op andere dagen bezochten ze het onbewoonde Kato Koufonisia. Daar hadden een groep jongeren op het strand een soort kamp gemaakt tussen de enkele tamariskbomen. Ze leefden van de vrije liefde en werden daarbij geholpen door wat geestverruimende producten.

	Op een van die onvergetelijke avonden in het paradijs, waar de zon niet onder leek te gaan en de temperatuur niet onder de dertig graden daalde, zat Nicolas samen met Thomas en Jimmy op het strand van Ammos Beach gezellig een joint te roken. Ze genoten met een paar flesjes Mythos-bier van de kleurenwisseling die de zoveelste zonsondergang teweegbracht. Van vuurrood naar oranje, dan naar geel en zelfs lichtgroen. Daarna veranderden de tinten vliegensvlug naar zacht lichtblauw om zo naar donkerblauw over te gaan, om uiteindelijk te verdwijnen in de donkere, zwarte nacht.

	Plotseling versteende de blik van Nicolas en ging alle aandacht naar een jonge vrouw die gracieus en elegant langs de waterlijn liep.

	Thomas en Jimmy waren in een discussie verwikkeld over de volgorde van de kleuren van de zonsondergang, maar Nicolas had op slag geen oor meer naar het gesprek. Zijn mond viel open van verbazing, het leek alsof al het geluid verdween en de wereld rondom hem stopte met draaien. In zijn verbeelding scheen er een gouden gloed rond het prachtige lichaam van een vrouw die alleen hij dacht te zien.

	De jonge dame wandelde niet over het strand, het leek alsof ze over het zachte zand gleed zonder het ook maar aan te raken.

	‘Dit moet de mooiste vrouw op de hele wereld zijn,’ brabbelde hij bijna onhoorbaar.

	Eros, de zoon van Aphrodite, moet zijn pijlen wel heel gericht hebben geschoten, want in een vingerknip was hij tot over zijn oren verliefd op deze schoonheid.

	Alsof zijn hart nog niet snel genoeg tekeerging, wierp ze hem plotseling een wulpse glimlach toe. Haar lange, golvende, donkere haren hingen los tot ver over de schouders. Ze droeg een lange, veelkleurige rok en een bloemenkrans rond haar slanke nek die haar mooie, ronde borsten deels bedekte. 

	Droom ik of is dit echt? vroeg Nicolas zich af en kneep zichzelf in de arm, waardoor hij op slag uit de roes van de joint ontwaakte.

	‘Kalispera,’ klonk opeens een vriendelijke engelenstem. 

	Nicolas was zodanig onder de indruk van haar schoonheid dat hij zich niet realiseerde dat deze prachtige vrouw ook daadwerkelijk kon praten. Hij verwenste zichzelf dat hij net daarvoor een nieuwe joint had opgestoken en dus niet met zekerheid wist of hij nu hallucineerde of dat deze gebeurtenis realiteit was.

	‘Kalispera,’ zei Thomas dan maar in zijn plaats zo verleidelijk mogelijk, hopend dat hij bij haar zou scoren.

	‘Ik ben Eleni. Mag ik bij je komen zitten?’ vroeg de jonge vrouw in gebrekkig Engels. Zonder het antwoord af te wachten, vlijde ze zich bevallig naast Nicolas neer in het zachte, warme zand.

	Thomas had al vlug in de mot dat hij naast het net viste.

	Nicolas keek met grote ogen in het rond en wist zich geen houding te geven. Het zweet liep in beken van zijn gebruinde lichaam. ‘Ook een kalispera van mij,’ kwam verward uit zijn mond, niet goed wetend wat hem overkwam of wat hij moest antwoorden.

	Even tuurde hij recht voor zich uit over het turquoise gekleurde water van de Egeïsche Zee, hopend dat, wanneer hij nogmaals naast zich zou kijken, de prachtige jonge dame er effectief nog steeds zou zijn.

	‘Ben je op iemand of iets aan het wachten?’ hoorde hij haar nieuwsgierig vragen.

	‘Euh, niet echt. De tram passeert hier niet zeker?’ probeerde hij grappig te zijn, maar snapte snel dat het roken van een joint niet ideaal was om een deftige conversatie te voeren.

	‘Ik heb jullie al een paar keer op het eiland gezien. Zijn jullie hier op vakantie?’ probeerde Eleni nogmaals een gesprek aan te knopen, terwijl ze Nicolas recht in zijn blauwe ogen keek. ‘Blijven jullie lang?’ vroeg ze verder.

	Thomas kreeg het op zijn heupen en jaloezie borrelde op, omdat alweer alle aandacht naar Nicolas ging. ‘Zeg Jimmy, zouden we niet een eindje gaan wandelen en deze twee tortelduifjes hier wat privacy geven?’ stelde hij dan maar voor.

	‘Leuk idee, laten we een lekkere, frisse ouzo gaan drinken bij Anna,’ was zijn voorstel. ‘Veel succes hé,’ zei Jimmy met een knipoog en gaf Nicolas een vriendschappelijke tik op de schouder.

	Het werd alsmaar donkerder, dus raapte Nicolas al zijn moed bij elkaar om iets deftig te proberen zeggen.

	‘Ik weet dat ik in Griekenland ben, maar euh … had nooit verwacht een echte godin te mogen ontmoeten. Ik dacht altijd dat die euh … hoog op de berg Olympus zaten,’ stotterde hij.

	Ze glimlachte en begon spontaan te blozen, zowel van opwinding als uit enige verlegenheid.

	Voor Nicolas leek het alsof Eleni hem lief en verwachtingsvol aankeek, waardoor hij ervan uitging dat het meisje hem sowieso wilde verleiden.

	Amaai, die kan mij krijgen, dacht hij voorbarig.

	Het moment dat hij, nog onder invloed van het geestverruimende spul, spontaan en weinig galant zijn lippen tuitte en haar hartstochtelijk wilde zoenen, kreeg hij een harde klap op zijn achterhoofd. In minder dan een fractie van een seconde ging het licht volledig uit.
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	Eleni, een droom van een vrouw

	 

	De volgende morgen werd Nicolas wakker met een houten hoofd. Uiteraard was dat niet de eerste keer, maar toch had hij het vreemde gevoel dat er meer aan de hand was. Verdwaasd keek hij om zich heen merkte hij op dat hij onder een tamariskboom aan de zijkant van Ammos Beach lag, dicht tegen de smalle baan naar de aanlegsteiger aan de haven. 

	Het strand was leeg, er was geen levende ziel te bespeuren. Het was windstil, de zon strooide haar eerste warme stralen over de witte huizen aan de overkant van het strand. De sloepen lagen doelloos rond te dobberen op het glasheldere water.

	Zijn lichaam was bedekt met een soort zeil, waarschijnlijk uit een of andere vissersboot, en onder zijn hoofd lag een netjes opgevouwen, veelkleurige rok die dienst deed als hoofdkussen. Door de alcohol en de joints van de avond voordien zat hij nog half verdoofd voor zich uit te staren. 

	Het was niet de eerste keer dat hij wakker werd op een strand, maar hij had in zijn korte leven nog nooit een vrouwenrok als hoofdkussen gekregen.

	Heb ik dit gedroomd of was die prachtige vrouw met de wondermooie, donkerbruine ogen, de lange, donkere haren en die lieve glimlach er toch? vroeg hij zich constant af, terwijl de morgenzon het turquoise gekleurde water van de baai nog meer benadrukte.

	Het weerkaatsen van de zon op het wit van de woningen verblindde hem, waardoor hij het gezicht een kwartslag draaide.

	Misschien moet ik mij toch eerst wat verfrissen voor ik terug onder de mensen kom, dacht hij wijselijk wanneer hij eens onder zijn oksel rook.

	Hij ging het lauwe water in en speurde de baai af op zoek naar zijn vrienden. ‘Waar zouden die kerels nu weer uithangen? Waarom zijn ze hier niet meer op het strand?’ mompelde hij net voor hij kopje onderging.

	Plotseling voelde hij een stekende pijn aan zijn achterhoofd. Hij streek voorzichtig zijn haren plat en zag dat er restjes opgedroogd bloed aan zijn handen kleefden. ‘Shit!’ vloekte hij luid toen hij gewaarwerd dat er een serieuze buil op zijn hoofd te voelen was. Het bloeden was waarschijnlijk snel gestopt, maar de uitstulping was duidelijk voelbaar. 

	Hij dacht terug aan het lieve gezicht van de knappe dame. Dat ze lief en innemend mooi was, herinnerde hij zich nog. Net zoals hij nog wist dat ze kort met elkaar hadden gepraat, maar wat er exact was gezegd, kon hij zich totaal niet meer herinneren. Kort nadat hij in haar prachtige, bruine ogen had gekeken, was het licht uitgegaan. Alleen haar gezicht kon hij zich nog duidelijk voor de geest halen, al de rest was uit zijn geheugen gewist.

	‘Waar is ze? Wat is er gebeurd? Hebben we gekust of niet, en wat was haar naam ook weer? Ik moet ze vinden,’ ratelde hij aan een stuk door tegen zichzelf. Haar rok hield hij voorzichtig tegen zijn lichaam, als een soort zeldzaam en kostbaar relikwie. 

	Om een lang verhaal kort te maken - hier kunnen vijf hoofdstukken over geschreven worden, maar dan weet je nog niet veel meer - heeft Nicolas de laatste dagen van zijn vakantie geen joint meer aangeraakt. Hij bleef angstvallig zoeken naar die lieftallige engel die bij hem op het strand was komen zitten.

	Even later kwamen Thomas en Jimmy aangesloft uit de straat achter de enige palmboom op het strand. Ze hadden de nacht op het strand van Finikas Beach doorgebracht en schrokken zich een bult toen ze het ei op het hoofd van Nicolas zagen.

	‘Dat moet pijn gedaan hebben.’ Nieuwsgierig vroeg Jimmy naar het verhaal.

	‘Ik heb geen idee wat er gebeurd is. Ik heb het daarnet pas zelf gemerkt,’ brabbelde Nicolas, nog steeds een beetje onder invloed. ‘Waar waren jullie toen ik jullie nodig had?’ vroeg hij bitsig.

	‘We hebben de laatste boot naar het eerstvolgende strand genomen en daar geslapen,’ antwoordde Thomas alsof het de normaalste zaak van de wereld was.

	De dag vloog voorbij terwijl Nicolas zocht naar de knappe vrouw, al was het maar om haar de rok terug te kunnen geven.

	De laatste avond voor hij en zijn vrienden terug naar de koude, jachtige wereld zouden reizen, en twee volle dagen na het voorval op het strand, klaarde de hemel dan toch op, ondanks dat er geen wolkje aan de hemel te zien was. Voor hun allerlaatste avond in het paradijs gingen ze met z’n drieën een laatste keer iets drinken in het plaatselijke kafenion van Anna waar toevallig Eleni die avond aan het helpen was.

	Nicolas liep door de deuropening, zag haar achter de bar staan en keek naar haar alsof hij een hemelse verschijning zag. Hij trok grote ogen van verbazing en zijn benen trilden van de zenuwen.

	‘Eindelijk! Ben jij het echt? Ik ben zo blij dat ik je toch nog zie voor ik naar huis vertrek,’ brabbelde hij.

	‘Kalispera, ti kanis? Hoe gaat het met je? Was het een harde klap? Heb je nog veel pijn? Kan ik je ergens mee helpen?’ Eleni was zo blij dat ze hem eindelijk terugzag dat ze non-stop vragen op hem afvuurde.

	‘Euh … nee en ja,’ stotterde hij. ‘Nee, ik heb geen pijn meer en ja, je kan me helpen door er een zoen op te geven,’ lachte Nicolas verwachtingsvol.

	Eleni glimlachte en begon een beetje te blozen. ‘Ik ben blij dat je geen pijn meer hebt. Toen ik de volgende ochtend aan het strand van Ammos Beach kwam, was je weg. Ik was bezorgd, omdat ik je nergens meer kon vinden en ik wist niet eens je naam,’ antwoordde Eleni bezorgd. Ze keek hem verleidelijk in de ogen.

	Nicolas kon geen woord over zijn lippen krijgen. Hij bekeek haar met grote ogen, alsof de prachtige vrouw uit zijn visioen ineens weer kon verdwijnen. Het viel hem ook op dat Eleni die avond een witte short droeg. Hij toverde de veelkleurige rok uit zijn rugzak en gaf hem dankbaar aan Eleni.

	‘Efcharisto poli. Ik denk dat dit van jou is, niet?’ vroeg hij terwijl hij haar blik halsstarrig vasthield.

	Met een brede lach nam Eleni haar rok in ontvangst. ‘Kan ik jou en je vrienden alvast iets te drinken aanbieden?’ vroeg ze vriendelijk.

	‘Ouzo!’ riepen Thomas en Jimmy enthousiast in koor.

	Opnieuw bleef het bij Nicolas enkele pijnlijke seconden stil. Hij probeerde wel iets te zeggen, maar zijn mond, en dan vooral zijn tong, weigerde dienst. 

	‘Heb je al een idee wat jij wil?’ drong Eleni nogmaals aan. Ze keek Nicolas strak, maar nog steeds verleidelijk aan.

	Nogmaals bleef het enkele pijnlijke seconden muisstil.

	‘Een leven lang samen met jou, dat wil ik,’ mompelde hij uiteindelijk. Zijn benen voelden slap, zijn verstand was een halve meter gezakt.

	Nu was het de beurt aan Eleni om verbaasd te reageren. Dit antwoord had ze niet verwacht. ‘Dat staat helaas niet op de menukaart. Ik kan vragen aan mijn tante om de menukaart aan te passen, maar dan moet ik wel jouw naam weten,’ antwoordde ze gevat.

	‘Euh … ja … natuurlijk,’ stotterde hij. ‘Ik ben Nicolas, zoals Sint Nicolas, je weet wel, die heilige, maar wel met een ‘h’, hé. Niet met een ‘g’ van geilige. Maar de oude man die rond zes december ’s nachts met een schimmel tussen de benen en een bende onderbetaalde helpers over de daken loopt en geschenken voor brave en minder brave kinderen in schoorstenen stopt,’ probeerde hij zo normaal mogelijk uit te brengen, al besefte hij dat hij grote onzin aan het uitkramen was.

	Eleni keek hem onbegrijpend aan, alsof ze het hoorde donderen in Keulen. Waarna ze haar lach niet langer kon inhouden. ‘Aangenaam Agios Nicolas. Ik ben Eleni, maar dat wist je al, hé?’ vroeg ze lief.

	Juist! Dat was haar naam. Eleni. Nu weet ik het weer, dacht hij opgelucht dat hij het zelf niet hoefde te vragen.

	‘Zeg tortelduifjes, wanneer krijgen we onze beloofde ouzo? Straks zitten we al op de boot naar huis!’ onderbrak Thomas hen, die zich toch wat verwaarloosd voelde.

	‘Ik heb zo dadelijk gedaan met werken. Kunnen we elkaar daarna nog even spreken?’ vroeg Eleni met enige aandrang.

	‘Ga je mij dan nog eens op mijn hoofd slaan?’ vroeg Nicolas angstig, veronderstellend dat de klap op zijn hoofd iets te maken had met zijn opdringerige kus op dat moment.

	‘Hahaha, denk je echt dat ik je heb geslagen?’ lachte ze. ‘Dat zou ik nooit doen. Het was een paal van een tent op het strand die plotseling omviel en recht op jouw hoofd belandde. Je bloedde en ik wilde je verzorgen, maar ik kon je onmogelijk naar mijn huis dragen,’ legde ze verder uit.

	‘Ik heb je dan maar een paar meter verder gesleept en onder de bomen gelegd, zodat je rustig kon slapen. Mijn rok afstaan om onder je hoofd te leggen en je bedekken met een zeil, was het minste dat ik nog kon doen om het je zo comfortabel mogelijk te maken,’ zei ze lief. ‘Het kleine wondje stopte al snel met bloeden, dus wist ik zeker dat alles goed zou komen.’

	‘Efcharisto poli, vriendelijk bedankt dat je zo goed voor mij hebt gezorgd,’ zei Nicolas dankbaar terwijl hij in haar grote, donkerbruine ogen keek.

	De overtreffende trap van het woord ‘verliefdheid’ kon niet groter zijn toen Eleni hem met een aanlokkelijke lach aankeek en hem spontaan een zoen op de mond gaf.

	Nicolas was volledig van zijn melk.

	Die ene, laatste ouzo werden er dan uiteindelijk toch een drietal. Tegen die tijd waren de meeste gasten al uit het kafenion en mocht Eleni van haar tante gaan praten met Nicolas. Anna had uiteraard ook wel in de mot dat haar nichtje dolverliefd was.

	‘Ik had je al in het vizier vanaf het moment dat Theodorus met jullie bij Anna in de zaak kwam.
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